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Inledning
Ett stort grattis till din nyinköpta produkt!

Du har valt en produkt med hög kvalitet. Bruksanvisningen ingår som 
en del av leveransen. Den innehåller viktig information om säkerhet, 
användning och återvinning. Läs noga igenom alla användar- och 
säkerhetsanvisningar innan du börjar använda produkten. Använd 
endast produkten enligt beskrivningarna och i de syften som anges 
här. Förvara alltid bruksanvisningen i närheten av produkten och 
använd den som referens. Lämna över all dokumentation tillsammans 
med produkten om du överlåter den till någon annan person.

Föreskriven användning
Den här produkten ska bara användas för att ta bort hår på ben, 
 under armarna och vid bikinilinjen på människor. Produkten är 
 endast avsedd för privat bruk. Använd inte produkten yrkesmässigt.

Leveransens innehåll
Hårborttagningsvax, set

18 vaxskivor

Spatel

Bruksanvisning
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Beskrivning
  Vaxskål

  Kontrollampa

  Stickkontakt

  Uttag

  Låsskena (till locket)

  Förvaringsplats (för spatel)

  Lock

 Spatel

 Vaxskiva

Tekniska data

Spänning
220 - 240 V ∼ (växelström),  
50 Hz

Effektförbrukning 20 W

Volym ca 530 ml

Skyddsklass II /  (dubbelisolerad)
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Säkerhetsanvisningar

  VARNING! RISK FÖR ELCHOCK!
 ► Om nätanslutningsledningen skadas på 
den här produkten måste den bytas ut av 
tillverkaren, tillverkarens kundtjänst eller någon 
annan person med liknande kvalifikationer  
för att undvika olyckor.

 ► Använd endast produkten i torra utrymmen, 
aldrig utomhus.

 ► Öppna aldrig produktens hölje.
 ► Använd inte produkten i närheten av vatten  
i t ex tvättställ, duschar och badkar.

 ► Använd inte produkten när du badar, duschar 
eller sover.

 ► Ta aldrig i strömkabeln eller kontakten med 
våta händer.

 ► Kontrollera om produkten har några synliga 
skador innan du använder den. Om produk-
ten är skadad eller har fallit i golvet får den 
inte användas.
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  VARNING! RISK FÖR ELCHOCK!

  Den här produkten ska inte användas 
i närheten av badkar, duschar eller 
andra vattenfyllda kärl.

  VARNING! 
RISK FÖR PERSONSKADOR!

 ► Den här produkten kan användas av barn 
som är minst 8 år och av personer med 
begränsad fysisk, sensorisk eller mental för-
måga eller bristande erfarenhet och/eller 
kunskap om de hålls under uppsikt eller har 
instruerats i hur produkten används på ett 
säkert sätt och inser vilka risker det innebär.

 ► Barn får inte leka med produkten.



■ 6 │ SE SWWS 240 C1

  VARNING!  
RISK FÖR  PERSONSKADOR!

 ► Endast barn som är 8 år eller äldre och 
hålls under uppsikt får rengöra och serva 
produkten.

 ► Produkten och dess anslutningsledning ska 
 hållas på avstånd från barn under 8 år.

 ► Personer som är okänsliga för värme får 
inte använda produkten!

 ► Om du på grund av tidigare sjukdomar inte 
är säker på om du kan använda produkten 
ska du först konsultera en läkare.
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  VARNING!  
RISK FÖR  PERSONSKADOR!

 ► Använd inte produkten under täcken eller 
handdukar.

 ► Ställ produkten så nära ett eluttag som möj-
ligt. Se till så att det går snabbt att dra ut 
kontakten i nödsituationer och att ingen kan 
snava över kabeln.

 ► Se till så att produkten står stadigt.

 ► Doppa aldrig ner produkten i vatten eller 
andra vätskor!

 ► Använd inte produkten om du är hjärtsjuk, 
har hudrodnader, inflammationer, svullnader, 
på ömtåliga ställen eller om du har diabetes, 
öppna sår, brännskador, eksem eller psoriasis.
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AKTA! RISK FÖR SAKSKADOR!
 ► Använd aldrig produkten utan vax.

 ► Fyll bara produkten med vax, aldrig med 
aggressiva medel eller medel som innehål-
ler lösningsmedel!

 ► Ställ endast produkten på en plan yta som 
tål värme.

 ► Hetta aldrig upp vaxet i plastförpackningen. 

 ► Hetta aldrig upp vaxet i mikrovågsugnen, 
över öppna lågor eller på spisen.

 ► Använd ingen extern timer eller separat 
fjärrkontroll för att styra produkten.

 ► Använd inga spetsiga eller vassa föremål för 
att ta bort det stelnade vaxet i produkten. 
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Före första användningen
1) Torka av produkten inifrån och ut med en fuktig trasa för att få 

bort damm från transporten. Torka den sedan noga tills all fukt 
är borta.

2) Ställ produkten på en plan yta som tål värme. Tänk på att vaxet 
kan stänka ut över underlaget. Därför ska det vara lätt att rengöra.

Automatisk frånkoppling
Efter 60 minuter stängs produkten av automatiskt. Efter 55 minuter 
börjar kontrollampan  att blinka för att visa att produkten snart 
kommer att stängas av automatiskt.

Den automatiska avstängningen får inte användas istället för att dra 
ut kontakten ur eluttaget! Det är bara en skyddsfunktion! Dra alltid ut 
kontakten ur uttaget när du inte ska använda produkten!

Förbereda produkten
När du placerat produkten på ett lämpligt underlag:

1) Ta ut vaxskivorna  ur förpackningen.

2) Lägg så många vaxskivor  som behövs i vaxskålen . Orien-
tera dig efter följande riktvärden, som dock kan variera lite:
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Kroppsdel Antal vaxskivor 

Vader ca 2 st. till varje vad

Armhålor 1 st.

Bikinilinjen 1 st.

Hela kroppen  
(vader, armhålor,  

bikinilinjen)
6 st.

3) Sätt locket  på produkten genom att placera den lilla plastfliken 
i skenan  och sedan vrida locket  en aning medsols (se 
uppfällbar sida):

4) Sätt strömkabelns stickkontakt  i uttaget  på produkten.

5) Sätt kontakten i ett eluttag. Produkten värms upp och kontrol- 
lampan  på sockeln börjar lysa.

6) Rör om i vaxet då och då medan det smälter.

Så snart vaxskivorna  har smält (det tar ca 25 - 30 minuter för  
6 skivor) kan du börja vaxa.
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OBSERVERA

 ► Om du upptäcker att det behövs mer vax än det du smält kan 
du när som helst lägga fler vaxskivor  i skålen . Vänta tills 
vaxet har smält innan du fortsätter. 

Ta bort hår
Den hud som ska vaxas måste vara torr, ren och fri från vårdande 
produkter, olja eller fett.

OBSERVERA

 ► Testa alltid på huden innan du vaxar dig för första gången 
för att se om du verkligen tål den här behandlingen. Lägg lite 
smält vax på ett ställe där det inte syns och kontrollera om det 
har uppstått hudförändringar under det senaste dygnet efter 
att du har dragit bort vaxet. Använd inte produkten om du ser 
några hudförändringar efteråt. Rådfråga ev. en läkare.

 ► Om du lätt får inåtväxande hårstrån ska du använda peeling-
kräm regelbundet. Då minskar risken för att hårstråna växer inåt.

 ► Dra alltid loss vaxet så nära huden som möjligt.

 ► Akta så att du inte får vax på kläderna. Det kan vara svårt att 
få bort vaxrester och det kan bli fläckar på kläderna.
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Ben
När alla vaxskivor  är helt smälta:

1) Öppna locket  genom att vrida det lite motsols och lyfta av det.

2) Ta lite vax på spateln platta sida . Överflödigt vax kan strykas 
av mot produktens kant.

3) Stryk genast på vaxet medhårs (från knät ner till fotknölen) på 
benet. Vaxsträngarna ska vara lika tjocka som ett apelsinskal 
och vara lika stora som 2 spatlar  bredvid varandra. Eventuellt 
måste man ta mer vax flera gånger. Försök lägga på ett lite tjockare 
lager i slutet av vaxsträngen (nära fotknölen) så blir det lättare 
att ta tag i och dra av vaxet där.

4) När du lagt på vax kan du lägga spateln  på förvarings-
platsen  på kanten av produkten så att spateln  hamnar 
ovanför vaxskålen .

5) Vänta i 30 - 60 sekunder tills vaxet torkat.

6) Strama till huden med ena handen, ta tag i vaxsträngens tjocka 
ände och dra snabbt loss den mothårs (från fotknölen till knät). 

Gör likadant på resten av benet. 

7) Stäng av produkten när du använt den färdigt genom att dra ut 
kontakten. Kontrollampan  slocknar.



SE │ 13 ■SWWS 240 C1

Armhålor
När vaxskivan  är helt smält:

1) Öppna locket  genom att vrida det lite motsols och lyfta av det.

OBSERVERA

 ► Eftersom hår i armhålorna ofta växer åt olika håll måste det 
tas bort i minst 2 steg.

2) Håll armbågarna uppåt och bakåt. Då spänns huden i armhålan ut.

3) Ta lite vax på spateln platta sida . Överflödigt vax kan strykas 
av mot produktens kant.

4) Stryk genast på vaxet från mitten av armhålan i riktning mot 
armbågen. Vaxsträngen ska vara ungefär lika tjock som ett 
apelsinskal. Försök lägga på ett lite tjockare lager i slutet av 
vaxsträngen (nära armbågen) så blir det lättare att ta tag i och 
dra av vaxet där.

5) När du lagt på vax kan du lägga spateln  på förvarings-
platsen  på kanten av produkten så att spateln  hamnar 
ovanför vaxskålen .

6) Vänta i 30 - 60 sekunder tills vaxet torkat.

7) Ta tag i vaxsträngens tjocka ände (nära armbågen) och dra 
snabbt loss den nedåt och mothårs.

8) För att ta bort hår i armhålans undre del stryker du på vaxet från 
mitten och nedåt.

9) Vänta i 30 - 60 sekunder tills vaxet torkat.
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10) Ta tag i vaxsträngens tjocka ände och dra snabbt loss den uppåt 
och mothårs. 

11) Stäng av produkten när du använt den färdigt genom att dra ut 
kontakten. Kontrollampan  slocknar. 

Bikinilinjen
När vaxskivan  är helt smält:

1) Öppna locket  genom att vrida det lite motsols och lyfta av 
det.

2) Ta lite vax på spateln platta sida . Överflödigt vax kan strykas 
av mot produktens kant.

3) När du lagt på vax kan du lägga spateln  på förvarings-
platsen  på kanten av produkten så att spateln  hamnar 
ovanför vaxskålen .

OBSERVERA

 ► Vaxa bara små bitar av bikinilinjen samtidigt. Huden är mycket 
känslig där.

4) Strama till huden med ena handen och stryk på vax medhårs 
(mot lårets insida).

5) Vänta i 30 - 60 sekunder tills vaxet torkat.

6) Strama till huden med ena handen, ta tag i vaxsträngens tjocka 
ände (nära lårets insida) och dra snabbt loss den mothårs. 

Gör likadant på resten av bikinilinjen. 

7) Stäng av produkten när du använt den färdigt genom att dra ut 
kontakten. Kontrollampan  slocknar.
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Efter vaxningen
 ■ Rengör spateln  (se kapitel Rengöring).

 ■ Små vaxrester kan tas bort från huden med lite barnolja. Om 
du inte har någon barnolja kan du använda olivolja eller någon 
annan matolja.

 ■ Efter vaxningen kan huden rodna lite. Det är helt normalt. Spola lite 
kallt vatten över rodnaden. Det verkar lugnande på huden. Uppsök 
en läkare om rodnaden inte försvinner och det svider mycket.

Rengöring

  VARNING! RISK FÖR ELCHOCK!

 ► Dra alltid ut kontakten ur eluttaget innan du rengör produkten!

 ► Doppa aldrig ner produkten i vatten eller andra vätskor!

 VARNING! RISK FÖR PERSONSKADOR!

 ► Låt produkten kallna lite innan den rengörs.

AKTA! RISK FÖR SAKSKADOR!

 ► Använd inga spetsiga eller vassa föremål för att ta bort det 
stelnade vaxet ur produkten!

 ► Använd inga aggressiva, kemiska eller slipande medel för att 
rengöra produkten!
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OBSERVERA

 ► Du behöver inte rengöra skålen  och ta bort alla vaxrester 
efter varje användning. Det vax som finns kvar i produkten kan 
smältas om och användas igen nästa gång!

 ► Kontakta kundservice för att beställa nya vaxskivor  (se 
kapitel ”Beställa reservdelar”). 

 ■ Stryk genast av överflödigt vax från spateln  på produktens 
kant när du använt den färdigt.

 ■ Torka av spateln  och kanten med en trasa som fuktats med 
barnolja direkt efteråt. Då får du bort vaxrester som fortfarande 
inte stelnat. Använd helst en gammal handduk, eftersom det är 
svårt att få bort vaxfläckar på textil.  
Om du inte har någon barnolja kan du använda olivolja eller 
någon annan matolja. Kontrollera extra noga att det inte finns 
vax kvar i skenan  som används för att låsa locket ! Torka till 
sist av spateln  och kanten med en torr pappershandduk för att 
få bort rester av olja.

 ■ Om det fastnat vax på utsidan av höljet ska du göra så här:
 – Försäkra dig om att kontakten dragits ut ur uttaget men att 

produkten fortfarande är varm.
 – Torka av höljet med en trasa som fuktats med olja.
 – Kontrollera extra noga att det inte finns vax kvar i skenan  

som används för att låsa locket !
 – Torka bort rester av oljan med en ren och torr pappershandduk.
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Förvaring

OBSERVERA

 ► Du behöver inte rengöra skålen  och ta bort alla vaxrester 
efter varje användning. Det vax som finns kvar i produkten kan 
smältas om och användas igen nästa gång!

 ■ När du rengjort produkten och spateln  så som beskrivs i 
kapitel Rengöring:

 – Lägg spateln  på förvaringsplatsen  på kanten av  
produkten så att spateln  hamnar ovanför vaxskålen .

 – Sätt på locket .
 – Förvara den kalla produkten på ett rent och torrt ställe.

OBSERVERA

 ► Om det inte går att öppna/vrida om locket  när du tar fram 
produkten igen beror det förmodligen på att det finns rester av 
kallnat vax mellan locket  och produkten. Låt i så fall produk-
ten värmas upp med stängt lock  i ca 10 minuter (beroende 
på mängden vax). Vaxet mjuknar och locket  kan tas av igen. 
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Kassering
Det vax som använts kan slängas i deponisoporna.

  Produkten får absolut inte kastas bland 
 hushållssoporna. Den här produkten 
 omfattas av de europeiska direktivet  
2012/19/EU.

Lämna in produkten till ett godkänt återvinningsföretag eller din  
kommunala avfallsanläggning. Följ gällande föreskrifter. Kontakta 
din avfallsanläggning om du har några frågor.

  Förpackningen består av miljövänligt material som kan 
lämnas in till den lokala återvinningen.

 Tänk på miljön när du kasserar förpackningen. 
Observera märkningen på de olika förpackningsmate-
rialen så att de kan källsorteras och ev. kasseras separat 
.Förpackningsmaterialen är märkta med förkortningar 
(b) och siffror (a) som har följande betydelse:  
1 - 7: Plast, 20–22: Papper och kartong, 80–98: 
Komposit (sammansatta material)

Fråga din kommun eller stadsdelsförvaltning om 
möjligheterna att lämna uttjänta apparater till återvinning.
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Beställa reservdelar

Följande reservdelar kan beställas till produkt SWWS 240 C1:

 ► Vaxskivor (18 st)

Beställ dina reservdelar via vår service hotline (se kapitel Service) 
eller beställ dem bekvämt på vår webbsida www.kompernass.com.

OBSERVERA

 ► Ha IAN-numret i beredskap när du beställer. Du hittar det på 
omslaget till den här bruksanvisningen.
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Garanti från Kompernass Handels GmbH
Kära kund

För den här produkten lämnar vi 3 års garanti från och med inköpsda-
tum. Om det skulle vara något fel på produkten finns en lagstadgad 
reklamationsrätt från återförsäljaren. Dina lagstadgade rättigheter 
begränsas inte av den garanti som beskrivs i följande avsnitt.

Garantivillkor

Garantitiden börjar vid inköpsdatum. Ta väl vara på originalkvittot. 
Kassakvittot är ditt köpbevis.

Om ett material- eller fabrikationsfel uppstår på produkten inom tre år 
från inköpsdatum kommer vi, beroende på vad vi anser lämpligast, 
att reparera eller byta ut den gratis. En förutsättning för att utnyttja 
garantin är att den defekta produkten och köpbeviset (kassakvittot) 
uppvisas inom den treåriga garantitiden tillsammans med en kort 
beskrivning av felet och när det uppstod.

Om felet täcks av vår garanti kommer du att få tillbaka en reparerad 
eller en ny produkt. Garantitiden börjar inte om från början för en 
reparerad eller ny produkt.

Garantitid och lagstadgad ersättningsrätt

Garantitiden förlängs inte för att man utnyttjat garantin. Det gäller 
även för utbytta och reparerade delar. Eventuella skador och brister 
som existerar redan vid köpet måste rapporteras så snart produkten 
packats upp. När garantitiden är slut måste man själv betala för 
eventuella reparationer.
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Garantins omfattning

Produkten har tillverkats med omsorg enligt stränga kvalitetskriterier 
och testats noga före leveransen.

Garantin gäller bara för material- eller fabrikationsfel. Garantin 
täcker inte delar av produkten som utsätts för normalt slitage och därför 
betraktas som förslitningsdelar och inte heller skador på ömtåliga 
delar som t ex knappar, batterier, bakformar eller delar av glas.

Garantin upphör att gälla om produkten skadas eller används och 
servas på fel sätt. Alla anvisningar i bruksanvisningen måste följas 
exakt för att produkten ska kunna användas på rätt sätt. Produkten 
får aldrig användas i andra syften eller hanteras på ett sätt som man 
avråder från eller varnar för i bruksanvisningen.

Produkten är endast avsedd för privat bruk och ska inte användas 
yrkesmässigt.Garantin gäller inte vid missbruk och felaktig behand-
ling, användande av våld och vid ingrepp som inte gjorts av vår 
auktoriserade servicefilial.

Behandling av garantiärenden

För att snabbt kunna behandla ditt ärende ber vi dig följa nedanstå-
ende anvisningar:

 ■ Ha alltid kassakvittot och artikelnumret (t ex IAN 12345) i bered-
skap vid alla förfrågningar.

 ■ Artikelnumret finns på typskylten, graverat på produkten, på bruks-
anvisningens titelblad (nere till vänster) eller på ett klistermärke på 
produktens bak- eller under sida.

 ■ Vid funktionsfel eller andra defekter ber vi dig att först kontakta 
den service avdelning som anges nedan på telefon eller med 
e-post.

 ■ En produkt som klassas som defekt kan tillsammans med köpbevi-
set (kassakvittot) och en beskrivning av felet samt när det uppstod 
skickas in portofritt till den angivna serviceadressen.
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Dessa och många andra handböcker, produktfilmer och 
mjukvaror kan laddas ned på www.lidl.service.com.

Service
 Service Sverige 
Tel.: 0770 930739 
E-Mail: kompernass@lidl.se

 Service Suomi 
Tel.: 010309 3582 
E-Mail: kompernass@lidl.fi

IAN 298652

Importör
Observera att följande adress inte är någon serviceadress.  
Kontakta först det serviceställe som anges.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

TYSKLAND 

www.kompernass.com
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Įvadas
Sveikiname įsigijus naują prietaisą.

Jūs pasirinkote kokybišką gaminį. Naudojimo instrukcija yra sudedamoji 
šio gaminio dalis. Joje pateikti svarbūs saugos, naudojimo ir utilizavimo 
nurodymai. Prieš pradėdami naudoti gaminį, susipažinkite su visais 
naudojimo ir saugos nurodymais. Gaminį naudokite tik taip, kaip ap-
rašyta, ir tik nurodytais naudojimo tikslais. Ši naudojimo instrukcija yra 
žinynas, kurį visada būtina laikyti šalia gaminio. Perduodami gaminį 
tretiesiems asmenims, kartu perduokite visus jo dokumentus.

Naudojimas pagal paskirtį
Šis prietaisas skirtas tik žmogaus kojų, pažastų ir bikinio zonos plau-
kams šalinti. Šis prietaisas skirtas tik buitinio naudojimo reikmėms. 
Nenaudokite jo komerciniais tikslais.

Tiekiamas rinkinys
Karšto vaško rinkinys

18 vaško diskelių

Mentelė

Naudojimo instrukcija
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Prietaiso aprašas
  vidinis indas

  kontrolinė lemputė

  kištukas

  lizdas

  griovelis (dangteliui užfiksuoti)

  dėtuvė (mentelei)

  dangtelis

 mentelė

 vaško diskelis

Techniniai duomenys

Įtampa
220 - 240 V ∼ (kintamoji srovė),  
50 Hz

Galia 20 W

Talpa apie 530 ml

Apsaugos klasė II /  (dviguba izoliacija)
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Saugos nurodymai

  ĮSPĖJIMAS!  
ELEKTROS SMŪGIO PAVOJUS!

 ► Kad išvengtumėte pavojaus, kai pažeistas 
šio prietaiso maitinimo laidas, jį turi pakeisti 
gamintojas, jo klientų aptarnavimo tarnyba 
arba panašią kvalifikaciją turintis asmuo.

 ► Prietaisą naudokite tik sausose patalpose, 
nenaudokite lauke.

 ► Niekada neatidarykite prietaiso korpuso.
 ► Niekada nenaudokite prietaiso arti van-
dens, pvz., kriauklės, dušo ar vonios.

 ► Nenaudokite prietaiso maudydamiesi vonioje 
ar po dušu, kai miegate.

 ► Niekada tinklo kištuko ar maitinimo laido 
neimkite šlapiomis rankomis.

 ► Prieš naudodami prietaisą patikrinkite, ar 
nėra matomų išorinių pažeidimų. Nenaudo-
kite prietaiso, jei jis pažeistas arba nukrito.
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  ĮSPĖJIMAS!  
ELEKTROS SMŪGIO PAVOJUS!

  Nenaudokite šio prietaiso šalia vonių, 
dušų ar kitų talpyklų su vandeniu.

  ĮSPĖJIMAS! 
PAVOJUS SUSIŽALOTI!

 ► Šį prietaisą gali naudoti vyresni nei 8 metų 
amžiaus vaikai, taip pat sutrikusių fizinių, 
juslinių arba protinių gebėjimų asmenys ar 
mažai patirties ir žinių turintys asmenys, jei jie 
yra prižiūrimi arba instruktuoti, kaip saugiai 
naudoti prietaisą, ir supranta, kokių gali kilti 
pavojų.

 ► Vaikams su prietaisu žaisti draudžiama.
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  ĮSPĖJIMAS! 
PAVOJUS SUSIŽALOTI!

 ► Valymo ir naudotojo atliekamų techninės 
priežiūros darbų neleidžiama atlikti vai-
kams, nebent jie yra 8 metų amžiaus ar 
vyresni ir prižiūrimi.

 ► Prietaisą ir jo prijungimo laidą laikykite 
jaunesniems nei 8 metų amžiaus vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

 ► Žmonėms su sutrikusiu karščio pojūčiu šį 
prietaisą naudoti draudžiama!

 ► Jei dėl ankstesnių ligų nesate tikri, ar galite 
naudoti prietaisą, prieš naudodami pasikon-
sultuokite su gydytoju.
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  ĮSPĖJIMAS!  
PAVOJUS SUSIŽALOTI!

 ► Nenaudokite prietaiso po antklodėmis ar 
rankšluosčiais.

 ► Prietaisą statykite kuo arčiau elektros lizdo. 
Pasirūpinkite, kad iškilus pavojui tinklo kištukas 
būtų lengvai pasiekiamas, o už maitinimo 
laido nebūtų galima užkliūti.

 ► Pasirūpinkite, kad prietaisas stovėtų stabiliai.

 ► Niekada nenardinkite prietaiso į  vandenį ar 
kitus skysčius!

 ► Nenaudokite prietaiso, jei sergate širdies 
ligomis, diabetu, žvyneline, jei yra odos 
 paraudimų, uždegimų, patinimų, jautrių 
vietų, atvirų žaizdų, nudegimų ar egzemų.
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DĖMESIO! MATERIALINĖ ŽALA!
 ► Niekada neleiskite veikti prietaisui, jei jis 
tuščias, be vaško.

 ► Prietaisą pildykite tik vašku, nepildykite 
jokiomis agresyviomis ar tirpiklių sudėtyje 
turinčiomis medžiagomis!

 ► Prietaisą dėkite tik ant karščiui atsparaus ir 
lygaus paviršiaus.

 ► Niekada nekaitinkite vaško plastikinėje 
pakuotėje. 

 ► Niekada nekaitinkite vaško mikrobangų 
 krosnelėje, virš atviros liepsnos arba viryklės.

 ► Prietaisui valdyti nenaudokite išorinio 
laikmačio arba atskiros nuotolinio valdymo 
sistemos.

 ► Nenaudokite smailių ar aštrių daiktų 
 atvėsusiam vaškui iš prietaiso išimti. 
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Prieš naudojant pirmą kartą
1) Nuvalykite prietaiso išorę ir išvalykite vidų drėgna šluoste, kad 

pašalintumėte gabenant nusėdusias dulkes. Gerai nusausinkite, 
kad prietaise neliktų drėgmės.

2) Pastatykite prietaisą ant lygaus ir karščiui atsparaus pagrindo. 
Turėkite omenyje, kad ant pagrindo gali nuvarvėti vaško. Todėl 
pagrindas turėtų būti gerai valomas.

Automatinio išsijungimo funkcija
Po 60 minučių prietaisas automatiškai išsijungia. Po 55 minučių 
pradeda mirksėti kontrolinė lemputė , primindama dėl automatinio 
išsijungimo.

Automatinis išsijungimas nepakeičia tinklo kištuko ištraukimo baigus 
naudoti prietaisą! Tai yra tik saugos priemonė! Jei prietaiso ketinate 
nebenaudoti, kas kartą ištraukite tinklo kištuką.

Prietaiso paruošimas
Pastatę prietaisą ant tinkamo pagrindo:

1) Išimkite iš pakuotės vaško diskelius .

2) Reikiamą vaško diskelių  skaičių įdėkite į vidinį indą .  
Vadovaukitės šiais orientaciniais skaičiais, nors jie gali būti šiek 
tiek kitokie:
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Kūno sritis Vaško  
diskelių  skaičius

Blauzdos
maždaug po 2 kiekvienai 

blauzdai

Pažastys 1 vienetas

Bikinio zona 1 vienetas

Visas kūnas  
(blauzdos, pažastys, 

bikinio zona)
6 vienetai

3) Ant prietaiso uždėkite dangtelį , mažą plastikinę iškyšą įtaiky-
dami į griovelį , o paskui dangtelį  šiek tiek pasukite pagal 
laikrodžio rodyklę (žr. atvartą):

4) Maitinimo laido kištuką  įkiškite į prietaiso lizdą .

5) Įkiškite tinklo kištuką į elektros lizdą. Prietaisas kaista, kontrolinė 
lemputė  prietaiso apatinėje dalyje šviečia.

6) Vaškui lydantis, jį retsykiais pamaišykite.

Vaško diskeliams  išsilydžius (kai vaško diskeliai 6, tai užtruks apie 
25–30 minučių), galite pradėti šalinti plaukus.
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NURODYMAS

 ► Pastebėję, kad vaško prireiks daugiau, nei išlydėte, bet kada  
į vidinį indą  galite įdėti daugiau vaško diskelių . Pirmiausia 
palaukite, kol vaškas išsilydys, o tik tada toliau šalinkite plaukus. 

Plaukų šalinimas
Odos plotai, nuo kurių šalinsite plaukus, turi būti sausi, švarūs, ant  
jų neturi būti priežiūros priemonių, aliejaus ar riebalų.

NURODYMAI

 ► Prieš naudodami pirmą kartą, būtinai patikrinkite odos jautru-
mą ir įsitikinkite, kad jūsų oda toleruoja tokią procedūrą. Tam 
šiek tiek išlydyto vaško užtepkite ant nematomo odos plotelio 
ir pašalinę vašką patikrinkite, ar neatsirado odos pakitimų. Jei 
odos pakitimų yra, šio prietaiso toliau nenaudokite. Prireikus 
kreipkitės į gydytoją.

 ► Jei plaukai linkę įaugti, šalinkite juos reguliariai. Tai gali apsau-
goti nuo plaukų įaugimo.

 ► Vaško juostelę kas kartą nuplėškite kuo arčiau odos paviršiaus.

 ► Stebėkite, kad vaško nepatektų ant drabužių. Vaško likučius gali 
būti sunku pašalinti arba dėl jų gali pakisti drabužio spalva.
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Kojos
Vaško diskeliams  visiškai išsilydžius:

1) Šiek tiek pasukdami prieš laikrodžio rodyklę atidarykite dangtelį  
ir nuimkite keldami į viršų.

2) Mentele  pakabinkite šiek tiek vaško. Vaško perteklių galite 
nubraukti ant prietaiso krašto.

3) Vašką iškart tepkite ant odos plaukų augimo kryptimi (nuo kelio 
kulkšnies link). Vaško juostelė turėtų būti apelsino žievės storio ir 
2 greta viena kitos padėtų mentelių  dydžio. Tam gali prireikti 
keletą kartų pakabinti vaško. Pasistenkite, kad užtepta vaško 
juostelė gale (arčiau kulkšnies) būtų šiek tiek storesnė, nes už šio 
galo nuplėšdami turėsite ją suimti.

4) Užtepę vaško, mentelę  galite padėti į dėtuvę  ant prietaiso 
krašto; ją padėkite taip, kad mentelė  būtų virš vidinio indo .

5) 30–60 sekundžių palaukite, kol vaškas išdžius.

6) Viena ranka įtempkite odą, suimkite storąjį vaško juostelės galą 
ir juostelę staigiu judesiu nuplėškite prieš plaukų augimo kryptį 
(nuo kulkšnies kelio link). 

Lygiai taip pat darykite ir kituose odos plotuose. 

7) Baigę procedūrą iš elektros lizdo ištraukite tinklo kištuką ir taip 
išjunkite prietaisą. Kontrolinė lemputė  užgęsta.
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Pažastys
Vaško diskeliui  visiškai išsilydžius:

1) Šiek tiek pasukdami prieš laikrodžio rodyklę atidarykite dangtelį  
ir nuimkite keldami į viršų.

NURODYMAS

 ► Pažastų plaukai dažniausiai auga įvairiomis kryptimis, todėl 
juos teks pašalinti mažiausiai 2 etapais.

2) Alkūnes laikykite pakėlę į viršų ir atgal. Taip įtempsite pažasties odą.

3) Mentele  pakabinkite šiek tiek vaško. Vaško perteklių galite 
nubraukti ant prietaiso krašto.

4) Iškart tepkite vašką nuo pažasties centro aukštyn, alkūnės link. 
Vaško juostelė turėtų būti maždaug apelsino žievės storio. Pasi-
stenkite, kad užtepta vaško juostelė gale (arčiau alkūnės) būtų 
šiek tiek storesnė, nes už šio galo nuplėšdami turėsite ją suimti.

5) Užtepę vaško, mentelę  galite padėti į dėtuvę  ant prietaiso 
krašto; ją padėkite taip, kad mentelė  būtų virš vidinio indo .

6) 30–60 sekundžių palaukite, kol vaškas išdžius.

7) Suimkite viršutinį vaško juostelės galą (arčiau alkūnės) ir juostelę 
staigiu judesiu nuplėškite prieš plaukų augimo kryptį žemyn.

8) Šalindami plaukus nuo apatinės pažasties dalies, vašką tepkite 
nuo pažasties centro žemyn.

9) 30–60 sekundžių palaukite, kol vaškas išdžius.
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10) Suimkite apatinį vaško juostelės galą ir juostelę staigiu judesiu 
plėškite prieš plaukų augimo kryptį aukštyn. 

11) Baigę procedūrą iš elektros lizdo ištraukite tinklo kištuką ir taip 
išjunkite prietaisą. Kontrolinė lemputė  užgęsta.

Bikinio zona
Vaško diskeliui  visiškai išsilydžius:

1) Šiek tiek pasukdami prieš laikrodžio rodyklę atidarykite dangtelį  
ir nuimkite keldami į viršų.

2) Mentele  pakabinkite šiek tiek vaško. Vaško perteklių galite 
nubraukti ant prietaiso krašto.

3) Užtepę vaško, mentelę  galite padėti į dėtuvę  ant prietaiso 
krašto; ją padėkite taip, kad mentelė  būtų virš vidinio indo .

NURODYMAS

 ► Bikinio zonoje vienu kartu šalinkite tik mažo plotelio plaukus. 
Čia oda labai jautri.

4) Viena ranka įtempkite odą ir užtepkite vaško plaukų augimo 
kryptimi (link šlaunies vidinės pusės).

5) 30–60 sekundžių palaukite, kol vaškas išdžius.

6) Suimkite vaško juostelės galą (arčiau šlaunies vidinės pusės) ir 
juostelę staigiu judesiu nuplėškite prieš plaukų augimo kryptį.

Lygiai taip pat darykite ir kituose odos plotuose. 

7) Baigę procedūrą iš elektros lizdo ištraukite tinklo kištuką ir taip 
išjunkite prietaisą. Kontrolinė lemputė  užgęsta.
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Pašalinus plaukus
 ■ Nuvalykite mentelę  (žr. skyrių „Valymas“).

 ■ Nedidelius vaško likučius nuo odos galite nuvalyti kūdikiams 
skirtu aliejumi. Jei kūdikiams skirto aliejaus neturėtumėte, galite 
naudoti alyvuogių ar kitą valgomąjį aliejų.

 ■ Pašalinus plaukus oda gali būti šiek tiek paraudusi. Tai yra normalu. 
Vietas, nuo kurių šalinote plaukus, nuskalaukite šaltu vandeniu. Tai 
ramina odą.  
Jei oda liktų sudirgusi ir jaustumėte stiprų deginimą, apsilankykite 
pas gydytoją.

Valymas

  ĮSPĖJIMAS! ELEKTROS SMŪGIO PAVOJUS!

 ► Prieš valydami prietaisą kas kartą ištraukite tinklo kištuką iš 
elektros lizdo!

 ► Niekada nenardinkite prietaiso į vandenį ar kitus skysčius!

 ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS SUSIŽALOTI!

 ► Prieš valydami prietaisą palaukite, kol jis atvės.

DĖMESIO! MATERIALINĖ ŽALA!

 ► Nenaudokite smailių ar aštrių daiktų atvėsusiam vaškui iš 
prietaiso išimti!

 ► Nevalykite prietaiso cheminėmis, šveičiamosiomis ar agresyviomis 
valymo priemonėmis!
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NURODYMAS

 ► Vidinio indo  nereikia valyti kaskart panaudojus prietaisą ir 
nereikia pašalinti visų vaško likučių. Prietaise likusį vašką kitą kar-
tą naudojant prietaisą vėl galima išlydyti ir panaudoti iš naujo!

 ► Jei norite papildomai užsisakyti vaško diskelių , kreipkitės 
į mūsų klientų aptarnavimo tarnybą (žr. skyrių „Garantija ir 
klientų aptarnavimas“).

 ■ Ant prietaiso krašto į vidų vaško perteklių nuo mentelės  
nubraukite iškart, kai tik baigsite naudoti prietaisą.

 ■ Mentelę  bei prietaiso kraštą iškart, kai tik baigsite naudoti 
prietaisą, nuvalykite kūdikiams skirtu aliejumi sudrėkinta šluoste. 
Taip pašalinsite dar minkštus vaško likučius. Tam rekomenduoja-
me naudoti seną medžiaginę šluostę, nes vaško likučius iš tekstilės 
gaminių sunku pašalinti. Jei kūdikiams skirto aliejaus namuose 
neturėtumėte, valyti galite alyvuogių ar kitu valgomuoju aliejumi. 
Ypač rūpestingai žiūrėkite, kad vaško likučių neliktų dangtelio  
uždarymo grioveliuose ! Tada aliejaus likučius nuo mentelės  ir 
krašto nuvalykite sausu popieriniu rankšluosčiu.

 ■ Jei ant korpuso išorinės dalies prikibo vaško, jį nuvalykite taip:
 – Įsitikinkite, kad prietaisas išjungtas iš elektros tinklo, tačiau dar 

yra šiltas.
 – Išorinius paviršius nuvalykite aliejumi sudrėkinta šluoste.
 – Ypač rūpestingai žiūrėkite, kad vaško likučių neliktų dangtelio  

uždarymo grioveliuose !
 – Aliejaus likučius nuvalykite švariu, sausu popieriniu rankšluosčiu.
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Laikymas

NURODYMAS

 ► Vidinio indo  nereikia valyti kaskart panaudojus prietaisą ir ne-
reikia pašalinti visų vaško likučių. Prietaise likusį vašką kitą kartą 
naudojant prietaisą vėl galima išlydyti ir panaudoti iš naujo!

 ■ Kai prietaisas ir mentelė  nuvalyti, kaip aprašyta skyriuje 
„Valymas“:

 – Mentelę  padėkite į dėtuvę  ant prietaiso krašto; padėkite 
taip, kad mentelė  būtų virš vidinio indo .

 – Uždėkite dangtelį .
 – Atvėsusį prietaisą laikykite švarioje ir sausoje vietoje.

NURODYMAS

 ► Jei kurį laiką nenaudojus prietaiso dangtelio  negalėtumėte 
atidaryti ar atsukti, gali būti, kad tarp dangtelio  ir prietaiso 
yra sustingusių vaško likučių. Tokiu atvejų prietaisą apie 10 
minučių (priklauso nuo vaško kiekio) pakaitinkite su uždarytu 
dangteliu . Vaškas suminkštės ir dangtelis atsidarys. 
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Utilizavimas
Panaudotą vašką galite išmesti kaip buitines atliekas.

  Prietaiso jokiu būdu neišmeskite kartu 
su buitinėmis atliekomis. Šiam gaminiui 
 taikoma Europos direktyva 2012/19/EU.

Kad būtų utilizuotas, prietaisą atiduokite sertifikuotai atliekų utilizavimo 
įmonei arba komunalinei atliekų utilizavimo tarnybai. Laikykitės galio-
jančių teisės aktų. Kilus abejonių, susisiekite su atliekų šalinimo tarnyba.

  Pakuotė pagaminta iš aplinką tausojančių medžiagų, 
kurias galite utilizuoti vietos utilizavimo įmonėse.

 Pakuotę išmeskite saugodami aplinką. Atsižvelkite į 
skirtingų pakuotės medžiagų ženklinimą ir prireikus jas 
surūšiuokite. Pakuotės medžiagos ženklinamos šiais 
trumpiniais (b) ir skaičiais (a): 1–7: plastikai, 20–22: 
popierius ir kartonas, 80–98: sudėtinės medžiagos

Kaip išmesti nenaudojamą gaminį, sužinosite savo 
savivaldybės arba miesto administracijoje.
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Atsarginių dalių užsakymas

Gaminiui su numeriu SWWS 240 C1 galite užsisakyti šių atsarginių dalių: 

18 vaško diskelių

Atsarginių dalių galite užsisakyti paskambinę mūsų klientų aptarna-
vimo tarnybos karštąja linija (žr. skyrių „Klientų aptarnavimas”) arba 
patogiai mūsų svetainėje adresu www.kompernass.com.

NURODYMAS

 ► Užsisakinėdami turėkite pasiruošę IAN numerį, nurodytą šios 
naudojimo instrukcijos atlanke.
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Kompernaß Handels GmbH garantija
Gerb. kliente,

Šiam prietaisui nuo įsigijimo datos suteikiama 3 metų garantija. 
Išryškėjus šio gaminio trūkumams, gaminio pardavėjas užtikrina jums 
teisės aktais reglamentuojamas teises. Toliau išdėstytos garantijos 
teikimo sąlygos šių jūsų teisės aktais reglamentuojamų teisių neapri-
boja.

Garantijos teikimo sąlygos

Garantijos teikimo laikotarpis skaičiuojamas nuo pirkimo datos. 
Prašome išsaugoti originalų kasos čekį. Jis reikalingas kaip pirkimo 
dokumentas.

Jei per trejus metus nuo šio gaminio pirkimo datos išryškėtų medžiagų 
ar gamybos trūkumų, gaminį savo nuožiūra nemokamai sutaisysime 
arba pakeisime. Norint pasinaudoti garantija, sugedusį prietaisą ir 
pirkimo dokumentą (kasos čekį) būtina pateikti trejų metų laikotarpiu 
trumpai aprašius trūkumą bei nurodžius trūkumo atsiradimo laiką.

Jei trūkumui taikoma mūsų garantija, jums grąžinsime sutaisytą arba 
pristatysime naują gaminį. Sutaisius ar pakeitus gaminį, garantijos 
teikimo laikotarpis nepratęsiamas.

Garantijos teikimo laikotarpis ir teisės aktais reglamen-
tuojama trūkumų pašalinimo garantija

Garantijos teikimo laikotarpiu suteikus garantinių paslaugų, garantijos 
teikimo laikotarpis nepratęsiamas. Ta pati sąlyga taikoma ir pakeis-
toms bei sutaisytoms dalims. Apie įsigyto gaminio pažeidimus ir 
trūkumus būtina pranešti vos išpakavus gaminį. Pasibaigus garantijos 
teikimo laikotarpiui už remonto darbus imamas mokestis.
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Garantijos aprėptis

Prietaisas kruopščiai pagamintas vadovaujantis griežtomis kokybės 
gairėmis ir prieš pristatant buvo išbandytas.

Garantija taikoma tik medžiagų arba gamybos trūkumams. Garan-
tija netaikoma įprastai dylančiomis gaminio dalims, priskiriamoms 
susidėvinčių dalių kategorijai, arba lūžtančių (dužių) dalių, pavyz-
džiui, jungiklių, akumuliatorių, kepimo formų ar iš stiklo pagamintų 
dalių pažeidimams.

Garantija netaikoma, jei gaminys apgadinamas, netinkamai naudo-
jamas ar netinkamai prižiūrimas. Gaminys tinkamai naudojamas 
tik tada, jei tiksliai laikomasi visų naudojimo instrukcijoje pateiktų 
nurodymų. Gaminį draudžiama naudoti tokiems tikslams ar tokiu 
būdu, kurie nerekomenduojami naudojimo instrukcijoje arba dėl kurių 
joje įspėjama.

Gaminys skirtas tik buitinio, o ne komercinio naudojimo reikmėms. 
Garantija netaikoma piktnaudžiavimo, netinkamo naudojimo atve-
jais, jei naudojama jėga ir jei remontuoja ne mūsų įgaliotoji klientų 
aptarnavimo tarnyba.
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Garantinių įsipareigojimų vykdymas

Kad galėtume greitai sutvarkyti jūsų prašymą, prašome vadovautis 
toliau nurodytais nurodymais:

 ■ Kreipdamiesi bet kokiu klausimu dėl gaminio, turėkite kasos čekį 
kaip pirkimo dokumentą ir gaminio numerį (pvz., IAN 12345).

 ■ Gaminio numerį rasite prietaiso duomenų lentelėje, išgraviruotą 
ant naudojimo instrukcijos viršelio (apačioje kairėje) arba užklijuo-
tą prietaiso užpakalinėje pusėje ar apačioje.

 ■ Jei išryškėtų prietaiso veikimo ar kitokių trūkumų, pirmiausia tele-
fonu arba elektroniniu paštu kreipkitės į toliau nurodytą 
klientų aptarnavimo skyrių.

 ■ Tada sugedusiu pripažintą gaminį, pridėję pirkimo dokumentą 
(kasos čekį) ir nurodę trūkumą bei jo atsiradimo laiką, nemoka-
mai galėsite išsiųsti jums nurodytu techninės priežiūros tarnybos 
adresu.

Svetainėje www.lidl-service.com galite atsisiųsti šį ir 
daugiau žinynų, gaminių vaizdo įrašų ir programinės 
įrangos.
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Priežiūra
 Priežiūra Lietuva 
Tel. 880 033 144 
Elektroninio pašto adresas: kompernass@lidl.lt

IAN 298652

Importuotojas
Atminkite, kad šis adresas nėra techninės priežiūros tarnybos adresas. 
Pirmiausia susisiekite su nurodyta klientų aptarnavimo tarnyba.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

VOKIETIJA

www.kompernass.com
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Einführung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die 
Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshin-
weisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Bedienungs-
anleitung immer als Nachschlagewerk in der Nähe des Produkts auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Gerät dient ausschließlich dem Enthaaren von Beinen, Achseln 
und der Bikinizone am menschlichen Körper. Dieses Gerät ist 
ausschließlich für die Benutzung in privaten Haushalten bestimmt. 
Benutzen Sie es nicht gewerblich.

Lieferumfang
Warmwachs-Set

18 Wachsscheiben

Spatel

Bedienungsanleitung
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Gerätebeschreibung
  Innenschale

  Kontrollleuchte

  Stecker

  Buchse

  Schiene (zur Verriegelung des Deckels)

  Ablage (für den Spatel)

  Deckel

 Spatel

 Wachsscheibe

Technische Daten

Spannung
220 - 240 V ∼ (Wechselstrom),  
50 Hz

Leistungsaufnahme 20 W

Fassungsvermögen ca. 530 ml

Schutzklasse II /  (Doppelisolierung)
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Sicherheitshinweise

  WARNUNG! 
STROMSCHLAGGEFAHR!

 ► Wenn die Netzanschlussleitung dieses 
Gerätes beschädigt ist, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt  
werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ► Verwenden Sie das Gerät nur in trockenen 
Räumen, nicht im Freien.

 ► Öffnen Sie nie das Gehäuse des Gerätes.
 ► Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe 
von Wasser, wie Waschbecken, Duschwan-
nen oder Badewannen.

 ► Benutzen Sie das Gerät niemals während 
Sie baden, duschen oder schlafen.

 ► Fassen Sie den Netzstecker oder das Netz-
kabel niemals mit nassen Händen an.

 ► Kontrollieren Sie das Gerät vor der Ver-
wendung auf äußere, sichtbare Schäden. 
Nehmen Sie ein beschädigtes oder herun-
tergefallenes Gerät nicht in Betrieb.
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  WARNUNG! 
STROMSCHLAGGEFAHR!

  Dieses Gerät nicht in der Nähe von 
Badewannen, Duschwannen oder  
anderen Gefäßen benutzen, die Wasser 
enthalten.

  WARNUNG!  
VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von Personen mit ver-
ringerten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwie-
sen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.

 ► Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
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  WARNUNG!  
VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Reinigung und eine Wartung durch den Be-
nutzer dürfen nicht durch Kinder vorgenom-
men werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre 
und älter und werden beaufsichtigt.

 ► Das Gerät und seine Anschlussleitung sind 
von Kindern jünger als 8 Jahre fernzuhalten.

 ► Hitzeunempfindliche Menschen dürfen 
dieses Gerät nicht benutzen!

 ► Wenn Sie, aufgrund von Vorerkrankungen, 
sich nicht sicher sind, ob Sie das Gerät ver-
wenden dürfen, konsultieren Sie einen Arzt 
vor der Verwendung.
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  WARNUNG! 
VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Verwenden Sie das Gerät nicht unter Decken 
oder Handtüchern.

 ► Stellen Sie das Gerät möglichst in der Nähe 
einer Steckdose auf. Sorgen Sie dafür, dass 
der Netzstecker bei Gefahr schnell erreichbar 
ist und die Netzleitung nicht zur Stolperfalle 
werden kann.

 ► Sorgen Sie für einen sicheren Stand des 
Gerätes.

 ► Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten!

 ► Verwenden Sie das Gerät nicht bei Herzer-
krankungen, Hautrötungen, Entzündungen, 
Schwellungen, empfindlichen Stellen, Dia-
betes, offenen Wunden, Verbrennungen, 
Ekzemen oder Schuppenflechte.
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ACHTUNG! SACHSCHADEN!
 ► Betreiben Sie das Gerät niemals im Leerzu-
stand, ohne Wachs.

 ► Füllen Sie nur Wachs in das Gerät, keine 
aggressiven oder lösungsmittelhaltigen 
Substanzen!

 ► Stellen Sie das Gerät ausschließlich auf 
hitzeunempfindliche, ebene Oberflächen.

 ► Erhitzen Sie das Wachs niemals in der  
Plastikverpackung. 

 ► Erhitzen Sie das Wachs niemals in der  
Mikrowelle, über offenen Flammen oder 
einem Herd.

 ► Benutzen Sie keine externe Zeitschaltuhr 
oder ein separates Fernwirksystem, um das 
Gerät zu betreiben.

 ► Benutzen Sie keine spitzen oder scharfen 
Gegenstände, um das erkaltete Wachs aus 
dem Gerät zu entfernen. 
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Vor dem ersten Gebrauch
1) Wischen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch von innen und 

außen ab, um Transportstaub zu entfernen. Trocknen Sie es gut 
ab, so dass sich keine Feuchtigkeit mehr im Gerät befindet.

2) Stellen Sie das Gerät auf einen ebenen und hitzeunempfindlichen 
Untergrund. Bedenken Sie auch, dass eventuell Wachsspritzer 
auf den Untergrund tropfen können. Dieser sollte daher gut zu 
reinigen sein.

Abschaltautomatik
Nach 60 Minuten schaltet sich das Gerät automatisch aus. Nach 
55 Minuten beginnt die Kontrollleuchte  zu blinken, um an das 
automatische Abschalten zu erinnern.

Die automatische Abschaltung ersetzt nicht das Ziehen des Netzste-
ckers nach Beenden der Anwendung! Sie dient nur der Sicherheit!  
Ziehen Sie immer den Netzstecker, wenn Sie das Gerät nicht benutzen!

Gerät vorbereiten
Wenn das Gerät auf einem geeigneten Untergrund aufgestellt ist:

1) Entnehmen Sie die Wachsscheiben  aus der Verpackung.

2) Geben Sie die benötigte Anzahl Wachsscheiben  in die Innen-
schale . Orientieren Sie sich nach folgenden Richtwerten, die 
jedoch etwas variieren können:
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Körper-Region Anzahl der  
Wachsscheiben 

Unterschenkel
ca. 2 Stück je  
Unterschenkel

Achseln 1 Stück

Bikinizone 1 Stück

ganzer Körper  
(Unterschenkel, Achseln, 

Bikinizone)
6 Stück

3) Setzen Sie den Deckel  auf das Gerät, indem Sie den kleinen 
Plastikvorsprung in die Schiene  setzen und dann den Deckel  
ein wenig im Uhrzeigersinn drehen (siehe Ausklappseite):

4) Stecken Sie den Stecker  des Netzkabels in die Buchse  am 
Gerät.

5) Stecken Sie den Netzstecker in eine Netzsteckdose. 
Das Gerät heizt auf, die Konrolleuchte  im Sockel des Gerätes 
leuchtet.

6) Rühren Sie das Wachs während des Schmelzens gelegentlich um.

Sobald die Wachsscheiben  geschmolzen sind (bei 6 Wachsschei-
ben ca. 25 - 30 Minuten), können Sie mit der Enthaarung beginnen.
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HINWEIS

 ► Falls Sie merken, dass Sie mehr Wachs benötigen, als Sie 
geschmolzen haben, können Sie jederzeit weitere Wachs-
scheiben  in die Innenschale  geben. Warten Sie, bis 
das Wachs geschmolzen ist, bevor Sie mit dem Enthaaren 
fortfahren. 

Enthaaren
Die Hautpartien, auf welchen Sie Haare entfernen wollen, müssen 
trocken, sauber und frei von Pflegeprodukten, Ölen oder Fetten sein.

HINWEISE

 ► Führen Sie vor der ersten Benutzung unbedingt einen Hauttest 
durch, um zu kontrollieren, ob Ihre Haut diese Art der Anwen-
dung verträgt. Geben Sie ein wenig geschmolzenen Wachs 
auf eine versteckte Hautstelle und kontrollieren Sie nach dem 
Abziehen, ob Hautveränderungen innerhalb der nächsten 
24 Stunden auftreten. Sollten Hautveränderungen aufteten, 
benutzen Sie dieses Gerät nicht weiter. Ziehen Sie ggf. einen 
Arzt zu Rate.

 ► Wenn Sie zu eingewachsenen Haaren neigen, benutzen 
Sie regelmäßig Peelings. Diese können das Einwachsen von 
Haaren vermeiden.

 ► Ziehen Sie die Wachsstreifen immer so nah wie möglich an 
der Hautoberfläche ab.

 ► Achten Sie darauf, dass kein Wachs auf Ihre Kleidung 
gelangt. Wachsreste können nur schwer entfernt werden und 
führen eventuell zu Verfärbungen auf der Kleidung.
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Beine
Wenn die Wachsscheiben  vollständig geschmolzen sind:

1) Öffnen Sie den Deckel , indem Sie diesen ein wenig gegen 
den Uhrzeigersinn drehen und nach oben abheben.

2) Nehmen Sie etwas Wachs mit der abgeflachten Seite des 
Spatels  auf. Überschüssiges Wachs können Sie am Rand des 
Gerätes abstreifen.

3) Tragen Sie das Wachs sofort in Haarwuchsrichtug (vom Knie 
in Richtung Knöchel) auf die Haut auf. Der Wachsstreifen sollte 
die Dicke einer Orangenschale und die Fläche von 2 nebenein-
ander liegenden Spateln  haben. Eventuell müssen Sie dabei 
mehrmals Wachs aufnehmen. Versuchen Sie, das Ende des 
aufgetragenen Wachsstreifens (welches näher am Knöchel liegt) 
etwas dicker aufzutragen, da Sie dieses Ende zum Abziehen 
greifen müssen.

4) Nach dem Auftragen können Sie den Spatel  in die Ablage 
 am Rand des Gerätes legen, so dass der Spatel  über der 

Innenschale  liegt.

5) Warten Sie 30 - 60 Sekunden, bis das Wachs trocken ist.

6) Straffen Sie mit einer Hand die Haut, greifen Sie den Wachsstrei-
fen am dicken Ende und ziehen Sie diesen mit einer schnellen 
Bewegung gegen die Haarwuchsrichtung (vom Knöchel in 
Richtung Knie) ab. 

Gehen Sie bei weiteren Hautpartien genauso vor. 

7) Wenn Sie mit der Anwendung fertig sind, ziehen Sie den Netz-
stecker aus der Netzsteckdose, um das Gerät auszuschalten. Die 
Kontrollleuchte  erlischt.
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Achseln
Wenn die Wachsscheibe  vollständig geschmolzen ist:

1) Öffnen Sie den Deckel , indem Sie diesen ein wenig gegen 
den Uhrzeigersinn drehen und nach oben abheben.

HINWEIS

 ► Da Achselhaare dazu neigen, in verschiedene Richtungen 
zu wachsen, müssen diese in mindestens 2 Schritten entfernt 
werden.

2) Halten Sie den Ellenbogen nach oben und hinten. So wird die 
Haut in der Achselhöhle gestrafft.

3) Nehmen Sie etwas Wachs mit der abgeflachten Seite des 
Spatels  auf.  Überschüssiges Wachs können Sie am Rand des 
Gerätes abstreifen.

4) Tragen Sie diesen sofort von der Mitte der Achselhöhle nach 
oben Richtung Ellenbogen auf. Der Wachsstreifen sollte etwa so 
dick sein wie eine Orangenschale. Versuchen Sie das Ende des 
aufgetragenen Wachsstreifens (welches näher am Ellenbogen 
liegt) etwas dicker aufzutragen, da Sie dieses Ende zum Abzie-
hen greifen müssen.

5) Nach dem Auftragen können Sie den Spatel  in die Ablage 
 am Rand des Gerätes legen, so dass der Spatel  über der 

Innenschale  liegt.

6) Warten Sie 30 - 60 Sekunden, bis das Wachs trocken ist.

7) Greifen Sie den Wachsstreifen am oberen Ende (welches näher 
am Ellenbogen liegt) und ziehen Sie diesen mit einer schnellen 
Bewegung gegen die Haarwuchsrichtung nach unten hin ab.

8) Um den unteren Teil der Achselhöhle zu enthaaren, tragen Sie 
das Wachs von der Mitte der Achselhöhle nach unten hin auf.

9) Warten Sie 30 - 60 Sekunden, bis das Wachs trocken ist.
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10) Greifen Sie den Wachsstreifen am unteren Ende und ziehen Sie 
diesen mit einer schnellen Bewegung gegen die Haarwuchsrich-
tung nach oben hin ab. 

11) Wenn Sie mit der Anwendung fertig sind, ziehen Sie den Netz-
stecker aus der Netzsteckdose, um das Gerät auszuschalten. Die 
Kontrollleuchte  erlischt.  

Bikinizone
Wenn die Wachsscheibe  vollständig geschmolzen ist:

1) Öffnen Sie den Deckel , indem Sie diesen ein wenig gegen 
den Uhrzeigersinn drehen und nach oben abheben.

2) Nehmen Sie etwas Wachs mit der abgeflachten Seite des 
Spatels  auf.  Überschüssiges Wachs können Sie am Rand des 
Gerätes abstreifen.

3) Nach dem Auftragen können Sie den Spatel  in die Ablage 
 am Rand des Gerätes legen, so dass der Spatel  über der 

Innenschale  liegt.

HINWEIS

 ► Enthaaren Sie in der Bikinizone immer nur kleine Bereiche auf 
einmal. Die Haut ist sehr empfindlich.

4) Straffen Sie die Haut mit einer Hand und tragen Sie das Wachs 
in Haarwuchsrichtung (Richtung innerer Oberschenkel) auf.

5) Warten Sie 30 - 60 Sekunden, bis das Wachs trocken ist.

6) Greifen Sie den Wachsstreifen am Ende (welches näher am 
inneren Oberschenkel liegt) und ziehen Sie diesen mit einer 
schnellen Bewegung gegen die Haarwuchsrichtung ab.  

Gehen Sie bei weiteren Hautpartien genauso vor. 

7) Wenn Sie mit der Anwendung fertig sind, ziehen Sie den Netz-
stecker aus der Netzsteckdose, um das Gerät auszuschalten. Die 
Kontrollleuchte  erlischt.
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Nach dem Enthaaren
 ■ Reinigen Sie den Spatel  (siehe Kapitel „Reinigung“).

 ■ Kleine Wachsreste auf der Haut können Sie mit etwas Babyöl 
entfernen. Sollten Sie kein Babyöl zur Hand haben, können Sie 
auch Ölivenöl oder anderes Speiseöl benutzen.

 ■ Nach dem Enthaaren kann Ihre Haut leicht gerötet sein. Dies 
ist normal. Lassen Sie etwas kaltes Wasser über die betroffenen 
Stellen fließen. Das beruhigt die Haut. 
Sollte sich die Haut nicht beruhigen und stark brennen, suchen 
Sie einen Arzt auf.

Reinigung

  WARNUNG! STROMSCHLAGGEFAHR!

 ► Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netzstecker aus der 
Netzsteckdose!

 ► Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere  
Flüssigkeiten!

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Lassen Sie das Gerät etwas abkühlen, bevor Sie es reinigen.

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Benutzen Sie keine spitzen und scharfen Gegenstände, um 
erkaltetes Wachs aus dem Gerät zu entfernen!

 ► Benutzen Sie keine chemischen, scheuernden oder aggressiven 
Reinigungsmittel, um das Gerät zu reinigen!
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HINWEIS

 ► Sie müssen die Innenschale  nicht nach jeder Benutzung 
reinigen und alle Wachsreste entfernen. Das im Gerät ver-
bliebene Wachs kann bei der nächsten Anwendung wieder 
geschmolzen und erneut verwendet werden!

 ► Um Wachsscheiben  nachzubestellen, wenden Sie sich an 
unseren Kundenservice (siehe Kapitel „Ersatzteile bestellen“). 

 ■ Streichen Sie überflüssiges Wachs vom Spatel  direkt nach 
dem Gebrauch am Rand des Gerätes nach Innen hin ab.

 ■ Wischen Sie den Spatel , sowie den Rand des Gerätes direkt 
nach dem Gebrauch mit einem mit Babyöl befeuchteten Tuch ab. 
So lassen sich noch weiche Wachsreste entfernen. Benutzen Sie 
am besten ein altes Stofftuch, da sich Wachsreste nur schwer aus 
Textilien entfernen lassen. 
Sollten Sie kein Babyöl im Haus haben, können Sie auch Olivenöl 
oder anderes Speiseöl für die Reinigung benutzen. 
Achten Sie besonders darauf, dass sich keine Wachsreste in 
den Schienen  für die Verriegelung des Deckels  befinden! 
Wischen Sie danach den Spatel  und den Rand mit einem 
trockenen Papiertuch nach, um Öl-Reste zu entfernen.

 ■ Wenn an der Außenseite des Gehäuses Wachs haftet, entfernen 
Sie dieses folgendermaßen:

 – Stellen Sie sicher, dass das Gerät zwar vom Stromnetz getrennt 
ist, jedoch noch warm ist.

 – Wischen Sie die Außenseiten mit einem mit Öl befeuchteten 
Tuch ab.  

 – Achten Sie besonders darauf, dass sich keine Wachsreste in 
den Schienen  für die Verriegelung des Deckels  befinden!

 – Entfernen Sie Ölreste mit einem sauberen, trockenen Papiertuch.
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Aufbewahrung

HINWEIS

 ► Sie müssen die Innenschale  nicht nach jeder Benutzung 
reinigen und alle Wachsreste entfernen. Das im Gerät ver-
bliebene Wachs kann bei der nächsten Anwendung wieder 
geschmolzen und erneut verwendet werden!

 ■ Wenn Gerät und Spatel  wie im Kapitel „Reinigung“ gesäubert 
sind:

 – Legen Sie den Spatel  in die Ablage  am Rand des  
Gerätes, so dass der Spatel  über der Innenschale  liegt.

 – Setzen Sie den Deckel  auf.
 – Bewahren Sie das abgekühlte Gerät an einem sauberen und 

trockenen Ort auf.

HINWEIS

 ► Sollten Sie nach dem Aufbewahren den Deckel  nicht mehr 
öffnen/drehen können, befinden sich wahrscheinlich erkaltete 
Wachsreste zwischen Deckel  und Gerät.  
Lassen Sie in diesem Fall das Gerät mit geschlossenem Deckel  
ca. 10 Minuten (je nach Wachsmenge) aufheizen. Das Wachs 
wird weich und der Deckel lässt sich öffnen. 
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Entsorgung
Sie können das benutzte Wachs im normalen Restmüll entsorgen.

  Werfen Sie das Gerät keinesfalls in den nor-
malen Hausmüll. Dieses Produkt unterliegt 
der europäischen Richtlinie 2012/19/EU.

Entsorgen Sie das Gerät über einen zugelassenen Entsorgungsbe-
trieb oder über Ihre kommunale Entsorgungseinrichtung. Beachten 
Sie die aktuell geltenden Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifelsfall 
mit Ihrer Entsorgungseinrichtung in Verbindung.

  Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, 
die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten 
Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpack-
ungsmaterialien und trennen Sie diese gegebenenfalls 
gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekenn-
zeichnet mit Abkürzungen (b) und Ziffern (a) mit 
folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier 
und Pappe, 80–98: Verbundstoffe

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung
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Ersatzteile bestellen

Folgende Ersatzteile können Sie zum Produkt SWWS 240 C1 bestellen:

 ► Wachsscheiben (18 Stück)

Bestellen Sie die Ersatzteile über unsere Service-Hotline (siehe Kapi-
tel „Service″) oder bequem auf unserer Webseite unter  
www.kompernass.com.

HINWEIS

 ► Halten Sie die IAN-Nummer, die Sie auf dem Umschlag dieser 
Bedienungsanleitung finden, für Ihre Bestellung bereit.
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Garantie der Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im 
Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäu-
fer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den 
Original– Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für 
den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts 
ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. 
Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt 
und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie 
das reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder 
Austausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim 
Kauf vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende 
Reparaturen sind kostenpflichtig.
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Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese 
Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnut-
zung ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. 
Schalter, Akkus, Backformen oder Teile die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachge-
mäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung 
des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten.Verwendungszwecke und Hand-
lungen, von denen in der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer 
Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von 
unserer autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen wurden, 
erlischt die Garantie.



■ 68 │ DE│AT│CH SWWS 240 C1

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikel-
nummer (z. B. IAN 12345) als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer 
Gravur, auf dem Titelblatt ihrer Anleitung (unten links) oder als 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren 
Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefo-
nisch oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele 
weitere Handbücher, Produktvideos und Software 
herunterladen.
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Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/
Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 
0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 298652

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift 
ist. Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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